mn

{1) Consignen / Account No. at Supplier {2) Receipt and Processing notes Delivery note
« |CN:2006879 {3) No.
AGNA PT S.P.A. PLANT NIODUGNO 80028612
IA DEI CICLAMINI 4 {4) Date of dispatch
ftap2e MODUGNO BA 06.10.2023
{6) Supplier.Sender/Account No.at the Customer (6) Frelght {7) Anlieferungilst} Invoice
SN:91000936 pald | unpaid |Wagon Forwarder 8 No.
Mcot _GmPH‘;' ?g. KG Freight Extsrnal Vehicle §0017730
ndustriestrafte X (O} F
74912 Kirchardt e 06.10.2023
Germany T
{10)Your {11} Order No.fDate {15) Additional data of customer {12} Our reference {13)D.dial {14} Qur confirmation ho.
430 550003963901 VKV Vertrieb 1 1500000706
09.11.2017
{19)Means of dispatch pait{20)unpal] __ (21)Type of packaging {22)Dispateh reference (23) Total waight (24)
look fook Qross nat
X |below below 148 112
{26)Ship to address {26}Unloading point |
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VIA DEI CICLAMINI 4 IT 70026 MODUGNO BA [14248
{27) (29) Description of delivery/Service (30) {31)
|_(pos.) _ (28) Arficle code {21) Packaging details Quantity Unit
001 9009069660 DSS 38x55x8/M2 WTF02Z01 6720 PCS
20000000372400
924135101
Index: jj}_\ 43 ()
A 851385
Batch O1278655+
20001393 3864 PCS NVE:650073981 g
20001394 2856 PCS NVE:650073981
—| - ﬁackaging material-Description - — PCS - Full Quantity
0.
500000000251 EURC-PALETT H_{\LF 60X80 CM 1 i 6.720
§00000000255 3215 40 168
6500000000253 AB06 1
1 PALLET
MARKS: KACO 73981
KUEHMEA-NAGEL sal
ACCEYTAZIONE MERCE
Quantit3 dichiarata: 6 \\ZZO
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi:
Conformita alle schede dimballo: B8
Data controllo: &f/{o{ ?2)
Firma %
Dk Eieterung dode madaanly g k2 our bl tarma. wikba La fivrab 4 2 touts o (1,1
LLLLL bedart olner Dia nceepted only MSrding 13 oo wrten agresmert, Qur writien sommon businesstermuwillba  condibons géndrales doit falne febjeet dun comsentsment parkadier dork. Les conditons géndraias
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Venwaliung/Administration
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Fax +45 (0) 7268/9130-1386 BIC-Cods: SOLADESTE00
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. LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE O INTERNATIONAL GONSIGNMENT NOTE  "5r00mibis™ ™ ey e
i 1
1 gp“;g; r(dggl;]f"'; %rgggsa:a!ﬁf]a) 6 Transportator {nume, adresa, tard, alle iformath)
Soner (name Py ec'lu?\h)ﬁ Transporteur (nom, adresse, pays, aulres rélérences)
\ L Carrier (name, address, country, other references) '

KACO GmbH + Co. KG | £piNd busized (OSM

% Industriestr. 19 Vil (RS
2 Destinatar {denumlre, adresa, tara) 7%’-’91 2 K! rChard? Transportatar M) Transg ! e catiers
Qestnair (rom, alfesss, foye) f {ﬁ éﬁ/@ Sﬁb 0 Nome / Nom { Nama
s S v NQEAO |
" /- {j} J}L’\}l ‘E- : C !'K L’f‘} /{A? ;{J’ ﬁ/'% “ ;jf_’ L: - C/ EEQE?E%}EEL:E:;& Data f Data Semnitura / Signature
FoAC ol

[Tl WY i W ) 14 s -
3 Preluzren men Woie ehoidtgadie e Fakifd) fathy oer e Pf%, KG Observaliile transportalorului la pririirea evaT

Locafia f Lieu { Plage Réserves et observations du transporteur lors de la prise en charge de la marchandise

,l' Tt 1 Pas | Cou:&?; ,n d u St ri e S tr_ 1 9 Carmier's reservation and observations on taking aver the goods
%arI: !uls];éa THeure d'arﬁvée? Tﬁe@eﬁvﬁ? Ktéfqté}%ﬁﬁﬁupﬂeﬂépaﬂ { Tima of deparure

I I

4 Liviarea mérki / Lwasion de |2 marchandise / Delverz of the goods:”

Lecafia / Lieu / Place .—
tia / Lieu jace _ ;;{’;C..Z é Fﬂ,«f’é){_} éfJ@

-~

L

Terd Pays I Contry ==~

Ora desahidere depozit | Heures douverture du dépdl / Warehouse opening hours

fnstructjunle expeditorului f Instructions de V'expéditeur i

5 Senders incirucions g Loadng Unloading
Arival; Begin: End: Doc: Depart:

Marques et numéros 11 Nombra de colis Made d'emballage Nalute de la marchandise 44 Paids brul, kg 15 Cubage o’
5. |1 Matks and Nos ~ Humber of packages 12 Method of packing 13 Naturz of lhe goods Gross welght In kg Volume in m*
% Marca 51 numn! Numér pachete Ambalajul Felul mdii Grevtate brula, Kg Volum m’
-y

remplies par le transporiewr
"fﬁe pal POF

N4
3 Jobet e §75 #s

lh b I 1 ba fled n

with heavy lInes mus!
Tncadral cu fint groage tebule complstals de transporiator

co framed

padles ancadrées de lignes grasses dowent éire

:f )& [ BSEP B] 8P UNRPEW NG FUPWRY ‘PUECoT B Bl Bwiin ed aRtofuell sseomobsd unLgw op Zes uj-

as
Em% Nr. elicheta Grup de ambalare .
“ | Numére ONU Nom voir 13 Numéro d'éfiquette Groupe d'emballage {ROR
UN number Name ses 13 Labe! Humber Packing Group {ADR"}
Convenlions parliculéres enlre lexpéditeur ef le transporteur A payer gar Expldteur Destinztars
8 | 7B specil agreements elwen the sender ard Lhe camier 17 To be paid by [ Consignes
+ Convenli parficulare inkre expedior gf transporator Prix de transport
@ Caniaga changes
= Prel Transpatulud
© Frais accessojres {
3 Supplemtary charges
o Taxe suplinientare
W BOroits da douane
1 Customs dubies
- Taxe vamale
Autre frals /
Ciher charges
Altg taxe
Aukres indicalions uiles
52 | 18 Other usatuf particutars 19 Remboursement
i) Cash on defvery
38 Alte informalll vble Ramburs
Et
et
En
=3
=3
%g 1 Ce transport est soumls, nenohstant toute cause contraire, & ka Convention relative au contrat de transport intemational de marchandises par route {CMR)
BB | 20 This carriage Is subject, nofwithstanding anz clause to the centrary, to the Convention on tze Contract for [ 3| Cirqagg_'nf Gapds by Road {CMR
_ggg_ Acest transport este supus, in profida oric3rei clauze contrare, [a Convenla privind contractul pentru tra n: bdguT‘a%qg@ I
B3 | 21 able 3 / Estabished In le ! on 0. Vil @"e"{‘ﬁl‘&?“—fﬁﬁ? % ﬁjﬁ%ﬁ#ﬁb@ﬁm mar
288 1 % T At eire darigs e ot v ML Jeparture
Ez Mmhu T s PN V¥ Ora sosiri Om plecart
«d |22 SR LV P LW 7 Lieu le 2.
Place - »
Locul g B| ™ 23 20.

& Industriestr. 19 @4@
74912 Kirchard v

Tl
Semnalura sifsau stampila expedilorufuiz Semnditura §ifsau gtampifa transportatorului: Sempaiira Y 'é-'lamm
Signajufe et timbre_de [expBtiteur /,,7 ‘\?\D Slgnatire et fimbre du transportateur
Ep =

Signzfure a@ﬁtgﬁ3‘iwhe3endi; e Slgature and stamp of the camiar ﬁgﬁgﬁgﬁﬂﬁt{ﬁlﬁ%ﬁé quantité"

Partie non cantraciuelle réservée au transperteur § Non-contraclugl part reserved for the carrier / Parie neconlraciuala rezervatd transporialorulul
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